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1. Eam 1. Introduction
2. ST 2. The analysis of a text
3. MR ER AR 3. The process of translating
4. FESINRE ~ AR 4. Language functions and
5. Wi text-categories
6. FIRE N T AT 5. Translation Methods
7. B 6. The unit of translation and
8. HAMBIETFIL discourse
9. MRk analysis
10. FRIEAIMEE 7. Literal translation

BEAE |[11. SO Syllabus 8. The other translation procedures

12. M ATRE R
13. Fraald B2

14. PIE =

15. TEEM A
16. FUEEHLTTE

9. Translation and culture

10. The translation of metaphors

11. The use of componential analysis
12. The application of case grammar
to

translation

13. The translation of neologisms

14. Technical translation

15. Reference books and their uses

16. Translation criticism
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